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ABSTRACT

The development of linguistic competence, i.e. the knowledge and activation of rules on a structural level,
is not sufficient for the achievement of communication, which is an extremely complicated phenomenon
in itself, involving several codes. Pragmatic failure and the ensuing communicative gap are due to the fact
that communication participants do not have a common socio-cultural background, ignore the pragmatic
norms used between members of the linguistic community and thus are not able to fully understand the
intention of their interlocutor and respond appropriately. Incidents of incomplete communication are often
attributed to this lack of socio-cultural knowledge or to the fact that speakers cannot realize that there are
differences between the cultures involved. The development of this competence requires modification and
adaptation of behaviour rules to the culture of the language community involved (acculturation). The aim
of the paper is: a) to point out the importance of socio-pragmatic competence and b) to present methods
and techniques for its development in the frame of Computer-Assisted Language Learning (CALL) with a
special emphasis on the use and exploitation of interactive video technology.

AEEEIZ-KAEIAIA: $100p0oTikd Pivieo, KOWMOVIKOTOATIGIKT] KAVOTNTO, TPOYUOTOAOYIKY] OTOTVYid,
vrofonbovpevn amd vIoAoyleTH EKpAONon e 2

1. Evcayoyn

H expabnon g &évng yadoaoag (I'2) ocvvictatal otnv avamtuén g ETKOWMOVIOKNG
wKovotntag (communicative competence) Tov poOnTy, 0 omoiog KoAeitor va
avteneEADEL G€ TEPIOTAGELS EMKOVOVING YPTCLULOTOIDOVTAG EVOL OAPOPETIKO YAWMGGIKO
ocvotnua ond avtd ™G UNTPKng Tov yAwooag (I'l1). Zopepwva pe 1o Keipevo mov
ocvvtayOnke and to ZvpuPovio g Evponng kot anoterel 10 Evpwmaixo Koo IAaioio
Avagopag yio. ™ Aidackolio kor v ExuaOnon tov EZévov [Aweomv (Council of
Europe 2001: 13), n emxowvoviakn wkavotnta opiletal wg obveon tov akdAovbwv
de&lotTov:

o yiwooikég oeliotnres  (linguistic  competences), mov  mEpPAaUPdvovLy T
QPOVOLOYIKY], AEEIAOYIKT KO YPOLLOTIKT) IKOVOTNTO,

* xowvwvioylwooikés oeliotnteg  (sociolinguistic  competences), OV APOPOVV
0TOVG OEIKTEC KOWMVIKOV OYEGEMV, Ol OTTO101 JLPOPOTOLOVVTAL OTIC YAMOGCES
avaAoYO [LE TO KOPOGC, TNV £YYOHTNTA TOV GYECEMV, TIG GVUPACELS gvyeveing K.4.,
OMUOVPYDOVTOG ETOL TIG SIKEG TOVG VOPLLEGS,

o mpoyuotoloyikés oeliotnteg (pragmatic competences), ol OTOiEG AvVOPEPOVTOL
GTN YVOON €K WHEPOLG TOL YPNOTH TOV OPYDOV GOUE®OVO HE TIG OMOlEG
opyavovovtor to.  unvouato (discourse competence) Kol OTY]  GUVEYELD
YPNOLOTOOVVTOL Yol VO EMTEAECOVV EMKOWVOVIOKES Asttovpyieg (functional
competence).

Kwobpevn oto 1010 mvevpa, m Pawlikowska-Smith (2002: 7) Bewpei 6T1 1
EMKOIVOVIOKN KAVOTNTO OTOTEAEITAL OO TIC AKOAOVOEG GUVIGTAOGEG:

* yAmwoown kavotnta (linguistic competence), TOV EMTPENEL TNV KATAVONGT Kol
Tapoywyn opfdV EKPOVNUATOV GOUE®OVE LE TOLG KOVOVES OV JETOLV Ta
YAOGGIKG emimedn TG exdotote 12,
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o xeyeviky ikavotnyto, (textual competence), mov TEPAAUPAVEL TN YVOGCT TOV
KOVOVOV TNG KEWWEVIKNG cuvoyNg (cohesion) kot cuvekTikOTnTog (coherence) og
eninedo SmPoTacIKOL AOYOUL,

o Jerovpyiky wovortyro (functional competence), n omoia opiletor €d® ®¢ M
KOVOTNTO VO LETOPEPEL KO VO EPUNVEDEL KOVEIG TNV EMKOIVOVINKT AEITOVPYIN
mov  KpvPetor  miow amd kdbe exeovnuo. Ed®  eumepiéyovior ot
HoKpoAEITOVPYiEG NG YAMOOIKNG Ypnong (m.y. HETOPOPA TANPOQOpPiaG,
KOW®VIKEG GUVOALOYEG KAT.), KOODC KOl Ol HKPOAEITOVPYiEG N YAWOOIKES
mpacelg (amorloyovpon yro Katt, (ntd KATL K.AT.).

® xowvwvikomoltiouiky  1kavotyro,  (socio-cultural competence), 1 omoio
OVOQEPETOL OTIG KOWMVIKOTOMTICUIKEG CUVONKEG TNG YAWOGIKNG ¥PNoNG Kot
apopd oty evawcOntomoinon o€ kowovikég ovuPdoelg. Emmpedler ™
YAOGGIKN EMKOWVOVIR LETAED AVTITPOCOTMOV JULPOPETIKMOV TOMTICUDV.

® oatnyiky 1kavotyto, (strategic competence), 1N OmOl0L AVAPEPETOL OTNV
EQOUPUOYT] TOV OCLOTOTIKOV OTOWEIV NG YAWOGIKNG KOVOTNTAS OTO
OLYKEKPLUEVO TANIGLO TNG YAWGGIKNG XPNOMNG, 0VTMG MOTE VO O0GPAMGCTEL 1|
OTOTEAECUATIKOTITO GTNV EMIKOIVOVIOL.

2t0x0c g mapovoog epyaciag eivor va  Kotadeifer T onuacic g
KOWVOVIKOTOMTIGKNG TKOVOTNTOS KOl VO TOPOLGLAGEL HeBOOOVE KOt TEXVIKES Yo TNV
aVATTLENG ALTAG TNG KOVOTNTOS 6TO TANic1o TG YmoPonBoduevng amd YmoAoylot
ExupdOnong mg I'2 (Computer-Assisted Language Learning/CALL).

2. H onpoaociao Tg KOWVOVIKOTOMTIGRIKNS IKAVOTTOG 6TV EKpadnon e 2

H ovantoén g yAwoowng wavotntag (dnAadn mn yvodon kot 1n  KOTOAANAN
EVEPYOTOINGN KOVOVOV GE ALGTNPG OOUOAEITOLPYIKO emimedo) dev emapkel yioo TNV
emitevén g emkowwviog, 1 omoio amotehel amd T @Uon TG Eva eEAPETIKA
TOAOTAOKO  QOIVOLEVO TOL GCLUTAEKEL TN  Agtovpyid TOAAGDV  kwdikwv. H
mpaynatoroyiky omotvyio. (pragmatic failure, Thomas 1983) koi to emkowvmviako
YOO TOV EVOEXETOL VO TPOKVYEL O ATOPPOLE TNG OPEIAETAL GTO YEYOVOS OTL 01 TOAOL
™G OLVOUIALOG OV Ol0BETOLY KOO KOWVOVIKOTOMTIGHIKO Vrofadpo, ayvoovuv Tig
VOPLES TTOL OLEMOVY TOL LEAT TNG YAMGGIKNG KOWOTNTOG GE TPAYLLOTOAOYIKO EMITEDO KO
GLVETMG OeV givar og BEon va avTiAneBovv TAp®G TV TPOBEST] TOV GLVOUIANTI TOVC.
dowvopevo  atelodg emkowvmviag (communication breakdown) (mov pmopel va
nmapatnpnfodv Oyt LOVO PETOED UM QUOIKOV OALL KOl QUCIKOV OIANT®V) opeilovTat
oLYVA aKPPOS 6TV EAAEWYN AVTAG TNG KOWMVIKOTOATIGUIKNG YVOONS 1| 6TO YEYOVOG
OTL 01 OUIANTEG AOVVATOVY VO AVTIANPOOVV OTL HVTMG LPICTAVTOL SLAPOPES LETOED TV
dvo moMtiop®v tovg (Hinkel 2001). H amdéktnon avtig g wovotntog omoutel tnv
TPOTOMOINGCN KOl TPOCOPUOYN TOV KOVOV®OV GUUTEPIPOPAS GTOV TOAMTIGUO TNG
EKAOTOTE YAMGGIKNG KOwOTnTog (acculturation).

H Paocwkry Owgopd petald 100 YA®OOIKOV  E€GOYOUEVOL KOl  TNG
KOW®MVIKOTOALTIGUIKNG GLVIGTACOG TNG YADGGOS YKELTAL 6TO OTL, EVO EI0OTE 0 BEom
va gAéyEovpe ebkora TNV 0pBOTNTA TOL TPDOTOV, OTOV LUAGLE Y10 KOWVMVIKOTOAITIGUIKY
KOvOTNTO, 0LGLOCTIKG evBapphvovpe deE1OTNTEG Kol EvOGONTOMOINGT GE KOWVOVIKA
ovuepaldpeva mov dev givor dvvatov va a&toroyndovv (Hudson 2001). EmuAéov, evad
0. YA®WOGOIKA oTowyeion Umopovv v KOToKTNOOUV HEC® TNG EMOVAANYNG KOl TNG
amootfione, KatL avdAoyo dev pmopetl vor cuuPel 6TV KOWVOVIKOTOMTIGHUKY Gmoyn
¢ YAd®ooog (Hinkel 2001).
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H expdbnon mg kovAtovpog Kot 11 TOMTIoUIKY cuveidnon (cultural awareness)
OLVIOTO TAEOV OMUOVTIKY] CLVIGTOGCO otV EevOyhmoon ekmaidevon. H moltiotikn
wavotnta (cultural competence) eivor €£icov ONUAVTIKY HE TN YAMOGIKN KOl «1)
YADGoGo0 0V pmopel va ddaydet ywpic moMtiotkd mepieydpuevo» (Lange 1999: 57).

Y10 kelpevo Standards for Foreign Language Learning: Preparing for the 21st
Century (American Council 1996) wg 0e0tep0og GTOYXOC 6TV KOTAKTNGN TG ['2, HETd T
YVOON TOV YAOGGIK®OV KOVOVOV, OVOQEPETOL 1 GTOLOALOTNTO TNG EKHAONoNG TV
TOMTICUIKAOV TPOKTIKOV KOl TOV TOATIGTIK®OV TPoidviov. Ot TOMTIGUIKES TPOKTIKES
elval avtég mov avikatontpilovv Tov «KaOnuepwvd moAttioud» (little culture/little-c)
Kol TIG TPOKTIKEG WG YAMOOIKNG KOWOTNTOC, €VM TO TOAITIOTIKG TTPOIOVTOL
avaQEPOVTOL OTOV AEYOUEVO «AOY10» ToMTiopd (big Culture/big-C, Seelye 1993) ko
aPopolV OTIC JPopes HOopPES TéXVNG (Aoyoteyvia, HOLOIKN K.AT.). XTOY0G TNG
Eevoylmoong ekmaidevong Bo mpémel va etvan 1 otadlokn eEokeimon Tov padnt g
2 pe mroyég Tov KaBNUEPIVOD Kot TOL AOYIOV TOATIGHOV THG EKAGTOTE YAWMOGIKNG
KOwoTNTOG,

e avtifeorn pe TV KATAKTNOT TOL YAMGGIKOD GUGTHUOTOC, 1 Omoio Umopel va
emrevyfel péom g ¥pNong copPaTKOV HECOV OOACKOAING, 1) TPAYLUOTOAOYIKY KOt
KOW®VIKOTOAMTIOTIKY KavOTnTe omoutel o dtapopetikyy mpocséyyion. H Kramsch
(1993) avaeépet 01t o1 pobntég Ba mpénet va dwwdokovrar  [2 evtaypévn oto mhaictlo
TOV  PETAPANTOV NG emKowvoviog Kot emionupaivel 0Tt 1 ddaokoAMa NG
KOWVOVIKOTOMTIGUKNG IKOVOTNTOG 0V pmopet va mpaypatwdel angvbeiog pe oulrtnon
N He O1000KOAID YPNCIUOV EKPPAGEMVY, 1| OOl CLUVICTA TOYIOUEVT] KOl TPOCOIAN
EKTTOOEVTIKY] TPAKTIKY. «H mpayuatoroyikn yvoon pumopel vo amoktnOei povo péow
NG MOPOTPNONG KOl TNG AVAALONG, KOOMOG Kol TG AvTIANYNG TOv OA0L KOWV®VIKOD
mAociov. Amouteitor, AOUTOV, O EVIEAMS OLOPOPETIKY TOLOAYWYIKT TPOCEYYIoT»
(Kramsch 1993: 92).

Ot Celce-Murcia et al. (1995) avoa@épovyv ®¢g KOWVOVIKOTOATIGTIKOVG TOPAYOVTEGS,
N dyvoln TV omoiwv umopel vo dSNUOVPYNGEL TPOPANUATO OTNV ETKOWV®VID, HeTAED
(QLGIKOV KOl U1 GLGIKOV OUIANTY], TOLG aKOAOVOOLG:

1. Kowvwvikol mopdyovreg:

- petafintég Tov opAntdv (mAakio, @OAo, Kowwvikn 0éom kol amdcToom,
OY£0ELS)

- uetaPAnTég NG EMKOWMOVIOKNG KoTdotaong (Xpovos, TOMOG, KOWVMOVIKY
mepioTOoN)

2. Ilopayovteg vpoloyikng kotailniotnrag:

- CUUPACELS KO OTPOUTIYIKES EVYEVELOG

- VEOAOYIKN dlPOPOTOiNCT

- BaBpot emonuoTTOg
3. IloArtiouikol mopdyoveeg:

- KOW®OVIKOTOATIGUIKTY YVOOT THS KOWVOTNTOG TN VIO eKUdOnon YAOGGOg

- ovvOnkeg kot eminedo draPiwong

- KOWOVIKEG Ko OeaLuKéc Oopég

- KOWOVIKES GVUPACELS Kot TopadOCELS

- ovotnuaTa 0ELOV, 00&acieg Kot VOPUES

- Bépota Topmov

- 10T0p1KO VOPabpo

- MOMTIOTIKEG TTVUYEG (AOYOTEYVIA-TEYVES)

- ovveldnTonoinon UellOVMVY SIOIAEKTIKMV S10(pOPDV
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- OIOMOALTIGLUKT] GUVELONTOTTOIN G

- 010p0PEG, OLOLOTNTEG, GTPATNYIKEG Y10, SLUTOALTIGIIKY EMKOVOVIN
4. Mn Aektioi emikoIvaviokol Topoyovies:

- YADGGO, TOV CAOUOTOG

- CLUTTEPLPOPEC TTOV EMNPEALOVY TOV AOYO (.. U1 AEKTIKOT KMOTKES Y10 VO, TTOPEL
KOvelg

oV AOYO)

- EKQPAGELS TPOGMOTOV, YELPOVOUIES, EMOPT| LLE TOL LATLOL

- COUOTIKN €YYOTNTO KATA TOV 014A0Y0 KoL Yp1ioN TOV YDPOL

- COUOTIKN ETOPT
5. Hapoylwooikol Topayovieg:

- o1, 66pvPog

- olon.

3. Yrofon@ovpevn and Yroroyroty Expadnon g I'2 ko avantoln

NG KOWVOVIKOTOMTIG KNG IKavOTTOS: H TEYVOLOYia TOV dradpaoTikov Pivreo

H ovpPatikn dwbackorio g [2 cuyvd amodeikvoetol avamoTeAEGUATIKN, Kupiwg AOYm
oV 0Tl 01 padntég mposAapPdvovyv avemopkn eloayopeva (input) 6tn YAOGGA-GTOYO
(Cummins 1998). Ta yYAwoowd eyyepidwa yio v expadnon mg I'2 oty mieiovomrd
tovg mepropilovion oty mopdbeon AeSloyiov Kol HOPPOGLVTOKTIKNG TANPOQOPiaG,
eva amovatdalovv ototyeia mov Ba fonbovoav Tov pabnt vo eEokelmbel pe TTuyég Tov
KaOnpeptvod moATioprob ¢ ekbotote YAMoolkng kKowvotntas (Cook 1998). Axdpa kot
OTIG TMEPUITAOGELS TOV EMXEPEITOL KATL TETOWO, QOIVETOL VO OVOTOPICTOTOL Lo [N
peoaMotikn mpaypoatikdtnta (Bardovi-Harlig 1998), mov €yer g amotéleopo tnv
advvapio Tov pan va epunvevcel opba pia emkotvoviokny tpaén. Eviote, pdora,
GTNV TPOCTAOELD TOPOVCINONG TOV TEPIPPEOVTOC YAMOOIKOL TTEPPAALOVTOG EAAOYEDEL
Kol 0 Kivouvog pag apeifoing acOntikng oto 6o eyyeipnuo. o mapdaderypa, o
"EMnvog pmopel va gpeaviletal o¢ por oAkAOp @ryovpa pe yovipd podpo HovoTdxl,
umov{ovKl Kol KOUTOAOL, €KOVO, oL TALOV OmEYEL OO TO OMNUEPVO TPOPGIA TOL
NeoédAnva, kat 61 tov 'EAAnva mov (el ota peydio aotikd KEVTPO.

H Hinkel (2001) avagépet 6t ta fipiia €& opiopod advvatovv va copreptriafouvv
KOW®MVIKOTOMTIGUIKES LETAPANTEG AOY® TNG PVONG KOl TV TEPLOPICUDV L0G EVIVTING
éxooong. Kwvovpevn oto 100 mvedpo, n Bardovi-Harlig emonpaiver 6t «givon
ONUAVTIKO Vo avayvopicovpe 0Tt yevikd to PiAio dev pmopodv va Bewpnbovv wg
a&10MOTEG TNYEG TPOYLLOTOAOYIKOD TEPIEXOUEVOD Y10 TOVG HaNnTéC ™ Taénc» (1998:
25). Oa mpémel Aowmdv va avevpebel KAmolog eVOAAAKTIKOG TOTOG VAIKOL 7oL Oa
0TOYEVEL 0TO Vo fondnocel tovg padNTEG Vo KOTAVONGOLUY TG GLTEG Ol TOPAUETPOL
SPOPOTOLOVVTAL OO YDPA GE YDPO KOl 0O TOMTIGUO GE TOMTICUO, KOOMOG Kol TOGO
KOTOALTIKO pOAO LITOPOVV VO, SLOOPAUATICOVY GTNV ENITEVEN TG EXKOWVOVIOG.

H Kasper (1997) mpoteivet 000 TOTOLG OPOCTNPOTHTOV TOV UTOPOLV V.
Bonbnoovv mpog avt) v KatebOvuvon KOl Vo HLELKOAVVOVLV GTNV OVATTLEN NG
TPOUYUOTOAOYIKNG GVVELINTOTOINONG:

o) OpACTNPLOTNTEG OPVTTVIONG TNG TOALTICUIKT|G GUVEIONONG Kol

B) Topoyn EVKAPIDOV Y10, EMKOIVOVIOKY] EEACKNON.

H obOyypovn teyvoroyion —Kot o cLYKEKPEVA O1 TEYVOLOYiEG Pivteo— pmopel va
AMOTEAECEL TOAVTILO GUUUOYO Y10 TNV VAOTOINCT TOV TOPATAVE® JPOCTNPLOTHTOV UE
™V TOPoYN LYNANG moldtNTOag avOeviikoh YAWMGGIKOD KOl KOWW®OVIKOTOMTIGUIKOD
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vAMKov. Mo amd 115 onuavtikdtepeg mpodmobiécels yoo v ekpdOnon og Eévng
yYAdooog elvar  amevBeiag kBeon Kol ETOEN UE TN YADGGO-0TOYO KOl TOV TOMTIGUO
™G Kowotntog otnv omoio optAeitor. Xe 1dovikég ocvvOnkeg, avtd OBo onuove v
TOPOLOVI TOL HaBNTA Yo Kavo ¥povikd dtdotnpa oty EEvn xdpa. Emedn opwg kdtt
TETO10 OV €lval €PIKTO Yoo TNV TAEOYNEio TV podntodv, 1 te)voAoyia umopel va
AVOTOPOYAYEL TIC GLVONKEG EKEIVES TTOL O1ELKOAVVOVV TN YAMGGIKY KOTAKTNGN —GTOV
Babud, BéPoara, mov ovTO elvor €PIKTO— Kol HE TNV KATAAANAN a&lomoinom va
AELTOVPYNOEL OC 0L 1O10UTEPO EAKVOTIKT EVOALAKTIKY] ADGN.

H omovdatotta tov Pivteo yro v katdktnon g I'2 emonpaiveton otov Arthur
(1999), o omolog avapépet, peta&y aAiwv, Ott to PBiveo:

- umopel VoL SMOEL GTOVG HOONTEG PEOAICTIKA HLOVTEAD Yot OpACTNPLOTNTEG TOTOL

mon&ipotog poAwv (role-playing),

- umopel Vo apUTVIGEL TN SOTOMTIGUIKY] GUVEIONON,

- umopel vO  EVOLVOUMOEL OMTIKOOKOVOTIKEG KOl YAMOOIKEG GLVIGTMOGES

TaVTOYPOVO,

- umopel var O1evpOVEL TO PEMEPTOPLO TOL OOACKOVIOS Kol TOV TOMO TV

dPOCTNPOTHTOV HEGH GTNV TAEN,

- umopet va Pondnoet tov pabnt va ypnowonotet tig véeg teyvoroyieg (NT) ya

va 0tevkoAlvvlel otV expanon g YA®ocos, cuvdvdlovtag £T61 ToV YAOGGIKO

LLE TOV TEXVOAOYIKO EYYPOUULATIOUO,

- umopel va 104l TNV TOpATHPNOT TOPAYAWCSSIKOV atvopévey otny 12 k.4.

H enaen tov pobnti 1660 e T0 YAWGGIKO 16O YOUEVO OGO KOL LLE TO, TOALTICUIKE
TOV GUUPPALOUEVE TPOUYUOTOVETAL LE TNV TPOGPAcT| TOL G€ Bivteo, OTOV GLUUETEYOVY
QLGIKO1 OANTEG 08 aWBEVTIKEG eMKOWV®VIOKES Kotaotdoelc. H teyvoroyia Tov Pivieo
amOTEAEL 10 ETOIKOSOUNTIKY] TTNYN Y10 TN OO0CKOAINL TOV TOAMTIGHOV, OESOUEVOL OTL
ToPOoVCIALeEl GTOVG HOONTEG TNV KOV TPAYUOTIK®OV Kadnuepvav avOpdnwv (Shrum
& Glisan 1994: 249). Anotehel o e£opetikn ¥pNom TS TE(VOAOYIOG Yo TN HETAPOPE
GUYYPOVIG TOMTIGTIKNG TANPOoQopiag SIOUECOV TG YADGGS-oToYov. [Tapéyel dueon
TpoOcPacn o€ €KOVEG KOl GE PLGIKOVS OUIANTEC, AETOLPYDVTAG TPOTOV TIVE MG
€EOLOLMTNG TG KOWVOVIKOTOMTIGTIKYG Tpoypotikdtntog (cultural simulator).

H oa&lomoinon tov Pivieo ®¢ €KmOdELTIKOD KOl EMOMTIKOV HECOL Yo TNV
expadnon g EEvng YAMOGCOG OEV GULVIGTA KOWVOTOUO TPOCEYYIST OTN OOOKTIKY|
mpoktik. Ot oOyypoveg Opmc teyvoloyiec Pivieo, mov amoteAoOV avaTOCTOCTO
OLOTATIKO GTOYEID TOV EKTOUOEVTIKOV AOYIGHIKOD 6To TAaiclo g YmofonBovuevng
and Ymoroywot| ExupdOnong mg 2, moapéyovv onuepa t dvvatdotnto d1ddpacng
(interaction). Xe évo T€T010 TAAIGL0, O HOONTNAG £YKATAAEITEL TOV POAO TOV TAONTIKOV
ATOOEKTN TNG OMTIKOOKOVGTIKNG TANPOQOpiag Kot evOopPOVETOL VO GUUUETEXEL EVEPYE
OTO TEKTOWVOUEVO OTO Pivteo, petagepopevog oe €vo owovel avbevtikd mepiPdilov
EMKOWVOVIOG, 6TO 0MOi0 KOAEITOL €V SUVALEL VO GCUVOLUANCEL L€ TOV PUGIKO OUANTN
péca omd KATAAANAEG ACKNOELS KOl YAWOGIKEG dpacTNPLOTNTES (). OOKNOELS EMAOYNG
pOL®V).

Me Bdomn Tovg KOW®VIKOTOMTIGTIKOVS TAPAYOVTEG TOV AVOQEPHNKAV TOPUTAVE®
(Celce-Murcia et al. 1995), n ocbOyypovn teyvoroyia 610 mAaicto g YroPfonBovpevng
and Ymoloyioty Expdbnong g 2 pmopel va devkohidver tov pabnm oty
EMICNLOVOT] TOV KOWOVIKOV HETAPANTOV KOl GTO MG TO, KOWVOVIKA GTEPEATLTO, KO Ol
GLUPACELG TG EKAGTOTE KOWVOVING OLOHOPPDOVOLV €V TEAEL TO YAMGGIKO UNVULLLO, OTIMG,
YL TOPASELYHO, 1) OYECT UETOED TOV OUIANTAOV (QIAIKY], TUTIKY|, ETOYYEALATIKT), OYEON
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epyalOUEVOV-gpY0d0TN), O TOTOG Kal O XPOVOC GTOV 0moio AdpPavel Ydpa 0 SLA0YOG
(oto omitt, 670 gpyaclokd TEPPAALOV), 1| KOWVOVIKT TEPIOTACT| K.AT.

Méoa amd 10 Swdpactikd Pivteo kot v amevbeiag €kbeon oe avbevrikd
EMKOWVMOVIOKA TEPPAAAOVTA OTOL GUVIIIAEYOVTAL PLGIKOL OMUANTEG, O HOBNTAG €)el
NV €vKapia Vo, TOPOTNPNOEL KOl OTASIOKE VO GUVELONTOTON|GEL T OGNUOGI0 TOL
VEOAOYIKA KATOAANAOL ekQoVApatog pe Pdaon 115 Kpatovoeg ovuPdaceis. o
TOPAdELY LD, Ol TEPIOTACELS TNG ¥PNoNG TG ayyAkng éxepaong “Thank you!” dev
CLUTIMTOVV OMOALTA UE TIG TEPICTAGELS TNG YXPNONG TOV OVIIGTOLOL EAANVIKOV
«Evyapioto!», Moyw tov dtapop®d®v mov veictovior HeETad TG EAAMVIKNG KOl NG
Bpetavikng KovAtovpog. Xuvyvd, o 'EAlnvoc mov pabaiver AyyAikd kor dgv €xet
GUVELONTOTOMGEL QTN TN Olpopomoinot €xel v thon vao petoeépel ot 2 Tig
oLUPACELS EVYEVELOG TNG OIKNG TOV KOVATOVPOS LE OTOTELECLLO VO VITOYPTGLULOTTOLEL T
Qpacn avtn, Kwwovvevovtog £tot va yapaktnpiotel ayevig. H Sifianou (2000: 115-116)
avOQEPEL OYETIKA éval GAAO Topddelypo Tov a@opd o cupuPdoelg evyeveiog kot
AVOQEPETAL OT OTVTMOGCT OULTHLLOTOS KOl GTO TG OLTO TPAYUATOVETOL od Ayylovg
kot ‘EAAnvec opntég: évag Ayyhog ovluyog 6o {nmoet and ™ yvvoeika Tov vo Tov
otuaéel kapé Aéyovroc: “Would you mind making me a cup of coffee?”. To avrtictoryo
expavnua evog EAAnva culHyov oto 1610 mhaicto (Statdmwon aitnuatog) Bo propodoe
mhavotato vo AaPel v eEng popen: «dtidEe pov éva kaeeddky. Kot otig dvo
TEPMTOGELS, Ol VO Yuvaikeg Bo eTidEovv Tov KOEE otov oVluyd Tovg, YWPIG Vo
VIOGOLY OTL VINPEE ayeEVG, 0gdopéEVOL OTL ot 'EAANveg TpoTiodyv va S0 TuTOVOLY LE
O QUECO TPOTO TO aitnua (HE TN ¥PNOTM TG TPOCTOKTIKNG), O avTiBeon HE TOVG
AyyAOVG TOV TPOGPEVLYOVV GE MO EUUECOVS TPOTOVS YPNCLUOTOIDOVTOG, LETAED ALV,
petplootikés ekppdoelc (“Would you mind...”). H ovyvr ékBeon oe avbevrikég
TEPLOTACELS EMKOWVMOVIOG KO OTIC TPAYUATMOOELS YAWGGIKMOV AEITOVPYLOV GTO TAOIGLO
g  YmoPonBovpevng omd YmoAoywot| ExudOnong g 2 devkoAdver
cuveldntonoinon Té€Tov €idovg dapopmdv, mov Ba amotpéyovv tov EAAnva, ev
TPOKEWEV®, Ko NG ayyAKNg YAm®ooog vo odnynbel oe «ayevi» YA®GGIKN
mopay®yn tov tomov “Make me a cup of coffee”.

H yvoon tov xowvovikdov cuupdcoemv eivor pior onUovTiK TOpAUETPOS TOL
kaBopiler v opBOTNTA TOL YA®GGUKOD €&aryOUEVOL. ZVOTAUATO AEUDV 1) KOWVOVIKESG
Kol Oeopikég Odopéc ko Oépata tapmov petald Evpomaiov kot Apdfov, yio
TAPASELYIO, UTOPOVV Vo emonuovOovy omd tov padnt pe v mpdcPacn o€
KaTaAAN A Bivteo, Tpokelévon va amopevyBovv coPapés TapeEnynoels.

Me 1 xpnomn 1oL Piveo amok®OUKOTOI0VVTOL KOO TOPAUETPOL OTWG 1] YADCO
TOV CAOUOTOS, 1| COUOTIKN €yydTnTo HETAED TOV OMAOOVIOV Kol YEPOVOUIES Ko
AmOPEVYOVTOL £TCL TEPOUITEP® TOPEENYNOELS TOATIGHIKOD TOmov (cultural crisis). H
YPNOM TOL YDOPOL Yio TAPAdEYHa (1 omdoTact ONANdN TOV GLVOUIANTMOV KATA TN
SLapKeLn VOGS SIOAOYOV) HETAED EVPMTOTKOV KOl LOTOVIKOD TOALTIGUOV S10pOpPOTOLEiTaL
TAMPOS, EVO KOl 1 YADOOGO TOL COUATOS EPUNVEVETOL EVIEAMG OLPOPETIKA: O
acmocpog twv Evporaiov oty lorovia avikedictatol oand v vroékhon, 1 omoia
péAota dtapopomoteitor avddoyo pe T oyéon UeToEy TV optintov. To vo pAd
kaveig og évav ldnmva pe ta yépro otTig T6€nes (0Tdon OmOAVTO ATOJEKTH GTOV LTIKO
KOGLO) GLVIGTA HEYAAN TPOGPOAN YLOL TOV GUVOUIANTY], COUPMVO UE TIC TOMTIGUKEG
vopueg ™G AT AvatoAn.
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4. Eni)doyog

210 mloicwo TV oOyypovev pebodoroyikdv mpooceyyicemv oty EevOyAwoon
OWacKaAln, 1 EKLEONON TS YADOOOS EMKEVIPOVETOL TAEOV GTO EMIMEDO EKPOPAG avTi
0V ovotnuatos. H Bemdpnon g yAdooag vogital 610 eminedo g S1dpaons Katd T
SladIKaGio TG EMKOVOVING, EVEO O TPOGOIOPIGUOS TOV KOWOVIKGOV GUUPPALOUEVOV
NG amoTeELEl avayKodTNTAL.

H xoatavonomn g yYA®ooag oe oy€on He To KOWOVIKG cupepalopeva Kol kot
enéktaomn 1 Oeicdvon Tov TOMTIGHOD GtV emKowvmvia amottel v avalitnon evog
HovtéAov, To omoio va eoTidlel otn pnadnon wg cvppetoyn (Pavlenko & Lantolf 2000).
210 TAOIG10 AVTOV TOV HOVTEAOV, O HOONTAG avOTTOOGEL EELOTNTES TTOV TOV EMTPETOVY
VO GUUUETEYEL OE TOMTICUIKEG TOPAUETPOVS TNG EMKOWVOVING. Mia tétola Tpocéyyion
OLELKOAVVEL TNV KOTAVONOT TNG YAMGGOS MG HEGOV KOWVMVIKOTOINGNG GE W0 GLVEYN
Swdwkacio cvppetoyns. H viobétmon g moAMTiopiKig damoyng g YAMGOoOG £YKELTol
OTO VO OVOKOADWEL KOVEIS TOLG TPOMOVG HE TOLG OMOIOLG Ol YAMOOIKOL TLTOL
K®OIKOTO100V KATL amd To moTed® Kot T1g adieg tov ypnotn g yAdosoag (Pavlenko &
Lantolf 2000: 156).

H emitevén g emkovoviag mpoamortel po «copPoacn» HETOED TV OUIANTOV
Kol [o oamodoyn optopévav Kavovev ekatépmbev, évav d€ktn mov popdletar to 110
TOMTIGUIKO Kot TANpopoplaxkd goptio pe tov moprd. O Halliday (1985: 46) avagépet
0Tt  mo moAA dovAeld otV ekpddnon ¢ [2 ocvvictatal 6to va pmopel vo kdvet
KOVELG TIG 0MOTEG TPOPAEYELS Ko VO avATTOEEL KOWVMOVIKOTOAMTIOUIKT] YVAOGCT, 0VTMG
wote vo, Thonysitan pe gvoucOnoio Kot acediel oto VOATO VOGS GAAOL TOALTIGLOD.
XV mapovoa PEAETT emyEPNONKE apevog va KatadelyOel 11 GmovdatdTNTA OVATTUENG
NG KOWMVIKOTOMTIGHKNG KavOTNTOS KOTA TN dtadikacio ekpddnong mmg I'2 kot
aQETEPOL 1 GLUPOAN TNG TEYVOAOYIOG OTNV AVATTLEN TNG HEGH OO TIG TOAMATAES
duvatodtteg aSlomoinong mov ToPEXEL CNUEPO. OTNV EKTOLOEVTIKY KOWOTNTO TO
dldpacTikd Piveo.
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